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TULKKAUSPALVELUJEN KÄYTTÄMINEN 

 Vieraskielisten huoltajien tulee voida käydä aloitus- ja vasukeskustelut omalla kielellään. Kaikilla on oi-
keus osallistua yhdenvertaisesti oman lapsensa varhaiskasvatuksen suunnitteluun sekä saada tietoa 
suomalaisesta varhaiskasvatuksesta omalla kielellään.   

 Työntekijä voi tilata tulkin myös itseään varten. Tulkin käytöllä varmistetaan molemminpuolinen ym-
märrys. Kannattaa harkita tarkkaan, onko omalta kannalta tarkoituksenmukaista käydä keskustelua il-
man tulkkia tai muulla kuin omalla työkielellä.  

 Tulkkina ei käytetä perheen lapsia vaan tulkkikeskusten ammattitulkkeja.  Huoltaja voi ottaa halua-
mansa henkilön tuekseen keskusteluun mukaan, mutta tulkkina voi toimia vain ammattitulkki. Varmista 
huoltajalta, onko joku tulkki, jota he eivät halua tulkiksi. Vanhemmille tuttua tai muuten jääviä tulkkia ei 
tule käyttää. Arkipäiväisten kuulumisten vaihtamiseen ja tiedon välittämiseen esimerkiksi lapsen päi-
västä käytetään tarvittaessa muita apukeinoja, esimerkiksi kuvitettu reissuvihko tai erilaiset kään-
nösapplikaatiot.  

 Kun huoltajilla on eri kielet, on tärkeää varmistaa, minkä kieli kielinen tulkki tilataan. On suositeltavaa, 
että enemmistökieltä puhuva huoltaja ei toimi tulkkina, vaan tulkki tilataan vähemmistökielisen huolta-
jan mukaan. 

 Käyttäessäsi tulkkia:  
o jos keskustelussa on kaksi huoltajaa huolehdi, että kumpikin huoltaja tulee keskustelussa kuul-

luksi.  Voit suunnata kysymyksen vuorotellen kummallekin huoltajalle. Esimerkiksi:   
 “Mitä sinä lapsen äitinä tästä ajattelet?” “Mitä sinä lapsen isänä tästä ajattelet?”  

o kysy huoltajalta, minkä kielinen tulkki tilataan; kysy kielen tarkka nimi (esimerkiksi: mikä kiinan/ kur-
din kieli); tarkista, puhuuko huoltaja muutakin kuin rekisteröityä kieltään ja kysy kielen / kielten nimi 
sekä voiko tarvittaessa käyttää kyseisen kielen tulkkia  
 jos huoltaja on arabiankielinen, kysy mistä hän on lähtöisin ja mikä mahdollinen arabian kielen 

muoto on kyseessä (esimerkiksi Sudanin, Egyptin, Algerian, Marokon, Irakin, Syyrian jne.)  
 jos huoltaja on kurdinkielinen, kysy mistä hän on lähtöisin ja mitä kurdin kieltä hän puhuu (esi-

merkiksi kurmantsi ja sorani)  
 jos huoltaja on kiinankielinen, kysy mistä hän on lähtöisin ja mitä kiinan kieltä hän puhuu (esimer-

kiksi mandariini ja kanton)  
 jos huoltaja on espanjankielinen, kysy mistä hän on lähtöisin (esimerkiksi USA, Meksiko, Domi-

nikaaninen tasavalta, Päiväntasaajan Guinea, Venezuela, Espanja)  
 jos huoltaja on englanninkielinen, kysy mistä hän on lähtöisin (esimerkiksi USA, Iso-Britannia, In-

tia, Sri Lanka, Australia, Kenia, Nigeria, Ghana)  
o tulkki voi tarvita tauon, jos tulkkaus on pitkä.  
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